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J  a i n  N e r u d a :

R o m a i i i c o  <lo K r ± e t n a e k a  t a g r o

Petro sur la liton ía Ian 
Kaj tuj Bonqio li 11 vualas.
Kaj li vidas: la pejzaĝo 
en plej hela lumo staras.

Petro <?apan en Koneternoí 
Simpla stal Kun íamilio.
Kaj jen - li aponaŭ spi ran 
Knabo Kiel Sun-radio.

ArVjelotoj evarmao, brilan, 
fluKjpetolas tra aero, 
clu Kantas Halolu ja.
Kiel scias nur an«ĵeIo.

Petro vida» nun al Kuri 
vilaqanojn. Kaj jui>ili 
Haréas vi roj, marfian i radio j, 
muz i K-bando ani at̂  ili.

VaftoK Irapatt la tamhuron,
Martin arĉas, Hale i k> 1 ován, 
Vojta lajlan f»er Klarnuto,
Kuba lají i 1 iiaKon movaii.

Ludau ili, a h , aftd i nde, 
pulaj vangoj, man i lunetan. . . 
Al li najnas. Ke la Kruroj, 
mem en dancon nalti prot.«iu.

Fino. Elvici^an Briĥt a, 
«jlatrazita, en doKoro, 
eKsa Kaporal ulana, 
nun solena oratoro.

Li sin strecas, tunan ĉapon: 
*Kri0to!“ Li parolon tonas,
"Ni ne Konas uanKtajn sKribojn, 
sed ni scias. Kio venas.

Vi...Ne! Hi,..Ne! Jo b ! Ni eiuj 
esttie - sciu - por Di-gloro. . . " 
Nun li stumblis: PlCimba lango 
trovas truon en memoro.

Lia lipo time tremae, 
lia p l kjno prem-rigidas,
"Hontu!" Petro el la Bongo 
liŭte al uláno Krias.

Sed Jesuo alridetas:
"Vi inianoj estas bravaj.
Post la mort animoj viaj 
hop! ĉielen í1ugoo savaj."

Nun alvenas hor Kantanta, 
la mastrinoj al oma^o,
Kaj en saKoj, Korboj portas. 
Kion havas la vila^o.
MielKuKojn, FKxnojn, Kremon, 
i olon, Kion ajn necesas. . .
.loz(>l pronas la donacojn.
Kaj Maria Kape jesas.

Sed nun Kio? Petro eongo 
<japas pročeši on pli an:
I)eK du virqrulinoj gvidas 
iH*r rubando la deKtrian.
Ĉarmaj Kiel deK du rozoj.
"Ho, vi Infanet ciela, 
ni vunigan al vi Anjon, 
car si estas la plej béla."
"Jo b ja! Pravé!" grumblao Petro 
''.Ion ň i estas. Povas ja vi 
de fti - anstataD de čiuj 
mieldolĉan Kison havi."

Kaj Aninjo proKsiraigas.
Klinas sin Kun bona volo. 
Jesueto tuj la braKojn 
Krucas cirKaŭ sia Kolo.
Aj, li ridas, ŝin Karesas,
Ĝin al sia brusto premas, 
ricevinte unu Kison, 
jam la plian havi emas.
Petro B**r la lit baraKtas 
Kiel ureo en Kapti Io.
"La patřino no protestas?
Tiel oduKi^as lilo?"

TraduKis el la cena 
JUPr. Tomáš Pumpr 

13.11.1952



Rok 1991 byl jedním z nej těžších v dějinách na§eho svazu, 
protože ekonomická reíorma dopadla i na naše hnuti. Mnohé kluby a 
kroužky ztrati 1y s třechu nad h1avou, nebo ee musely ve1m i 
uskrovnit- Totéž se týká i sekretariátu svazu, který se nachází 
uprostřed Prahy, tedy v oblasti, kde nájemné nebytových prostor 
bylo nejkrutéji zvýšeno. Z hlediska propagace i prestiže našeho 
svazu však nebylo vhodné vyměnit tyto místnosti za lacinější 
periferii. Jako řemeni byl přizván ke společnému užívání 
'"ápoluná jemní k‘*, kterým se stala cestovní kancelář Tourgaet,

Na druhé straně se v květnu uskutečnila snad nejúspěšnějšl 
akce v© 22-let em životě svazu, tot iž 43, světový kongres 
esperant istů-Žel©sničářů íkongres IFEF) v Olomouci, kterého se 
zúčastnilo 380 esperantistů z dvaceti zemi. Byl hodnocen v 
esperantském tisku jako vynikající a posílil i ekonomickou 
situaci evazu. Umožnil mimo i i né vydávat Starto, neboť členské 
příspěvky z klubů přicházely v nedostatečném množství a často 
pozdě.

J sme s i v é clom i t o ho, Se kva 1 i t a Sta r t a po k lesla, c až mělo 
jistě vliv i na pokles členské základny. Z klubů přicházelo málo 
příspěvků o Činnosti, takže stránky byly vyplňovány "vycpávkami". 
Je ovšem také pravda, že se velmi liší názory na to, co je v 
Časopise zajímavé a na co by se redakce měla zaměřit. Nejméně ze 
všeho nás pak uspokojuje polygrafická úroveň. Tisk textu 
připravovaného na počít ači na mozaikových t iskárnách (plšících 
jehličkami přee barvicí pásku jako u psacího stroje a 
sestavujíčího znaky z mnoha drobných teček) mají písmo 
nedostatečně čitelné, což se ještě zhoršuje v dalším postupu 
přípravy tisku fotografováním takto zhotovené předlohy. Měl by 
pomoci tisk předlohy tiskových stran na laserové tiskárně. V 
zásadě je to tedy otázka technického vybavení a také dostatečných 
finančních postředků na ně.

Nedostatek financi u obyvatelstva a záplava angličtiny a 
němčiny se projevily i v třetinové účasti na Letním esperanetkém 
táboře v Lamčově a jistě tuto situaci pocítily i místní skupiny. 
Co v této situaci dělat?1 Jisté je, že i když se hodně lidi dokáže 
naučit anglicky, německy, nebo francouzský dobře, nebo aspoň na 
uspokojující úrovni, je ještě více těclr, kteří to nedokáží. 2 
nich se mnozí nedokáží naučit ani esperanto a zůstávají věčnými 
začátečníky a opouštějí záhy hnutí, ale mezi těmito dvěma 
skupinami se nachází většina, pro kterou by esperanto mohlo být 
tlm pravým řešením. Problém je, že tato většina si toho není* 
vědoma a mnohdy o existenci, úloze a významu esperanta není 
dobře informována, V této souvislosti je nutno podoknout, že nemá 
smysl propagovat esperanto například haněním angličtiny, protože 
většině lidí to připadá "ási tak, jako kdyby výrobce bicyklu 
Favorit pomlouval škodu Favorit. Taková reklama se obrátí nutně 
proti esperantu. Jenže tak jako mnoho lidí na automobil Favorit 
nemá, nebo třeba i má, ale přesto se jim vyplatí nakoupit a 
složit do kufru také nějaké to šlapací dvoukolové zařízení pro 
výlety do přírody, tak ani úspěch angličtiny a němčiny není 
důvodem k tomu# aby se přestalo používat také esperanto. 
Zdůrazňuji - také. Naše okolní neesperantské prostředí právem

Co i"ols dal
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není ochotno přijmout esperanto jako náhradu a konkurenta 
angličtiny, ale můžeme je naučit, aby je přijalo jako doplněk a 
spolupracovníka vedle těchto jazyků. Na otázku: - "Myslíte si, Se 
má dnes esperanto proti angličtině šanci?" - lze asi nejlépe 
odpovědět: - "Ne proti angličtině, ale s angličtinou. Bylo 
experimentálně dokázáno. Se děti, které začaly s esperantem, se 
snáze učí další jazyky. Při stejné námaze lze esperanto zvládnout 
důkladněji a je to zároveň i Šance pro ty# kteří při studiu 
jiných jazyků neuspěli."

Největěi překážkou pro Síření esperanta je tzv. idea 
'“konečného vítězství". Nejenže nepříjemně připomíná "konečné 
vítězství komunismu" a navozuje tak nežádoucí asociace, ale 
především navosuje myšlenku. Že tedy není třeba se esperanto 
učit, dokud tohoto vítězství .nedosáhne, Jenže když se ho lidé 
nebudou učit, tak jakéhokoliv vítězství nelze dosáhnout, takže je 
to utopie. Tímto způsobem sami vytváříme bludný kruh. Tak jako je 
užitečný již zmíněný bicykl Favorit vedle svého čtyřkolého 
jmenovce, tak i esperanto- je užitečné i ve stínu světových 
jazyků. Chceme-li* aby se lidé učili esperanto už nyní a nečekali 
až na nějaké vítězství v budoucnosti, musíme jim ukázat, že i 
dnes, bez konečného vítězství, je esperanto užitečné a má smysl 
a cenu ho znát, Nesnižujme cenu toho, co jsme skutečně dosáhli, 
tím, že budeme lidem předkládat před oči obraz toho, co jsme 
dosáhnout chtěl i,’ale nedosáhli,

Nepodařilo se nám bohužel uhájit světový kongres esperanta 
1992 v Praze jako součást oslav 400 výročí ■ narození 
J, A. Komenského, ale uspořádáme aleepofi předkongres s tímto 
námětem. Podle stanoviska UEA se světový kongres esperanta do 
roku 2000 v Československu přece jen uskutečni# až se zklidní 
ekonomická situace, V Bratislavě se pak po kongresu bude konat 
světová konference esperantských učitelů ILEI. Naši vlastní 
členové si často nedost atečně ’uvědomu j i , že český esperantský 
svaz tvoří především oni sami a ne pouze sedmičlenná Řada, tím 
měně pouze tajemník. Takže pokud *̂e všechno nechá jen na nich, 
nemůžeme očekávat žádné zázraky. I železničářský předkongres v 
Praze však byl ponechán z valné části na jednom člověku. V tísni 
pak sekretariát svazu přijal pomoc Radikální strany s počítačovým 
zpracováním přehledu a adres členské základny včetně tisku 
adresnich štítků pro rozesílání Starta, Radikální strana pak 
rozeslala členům svazu své materiály, což vzbudilo u některých 
členů nevoli, tak jako kdysi budily odpor reklamy ve Startu, i 
když právě ony umožňovaly kvalitní tisk -Starta bez nutnosti 
zvýšit předplatné, ačkoliv rostla cena papíru i polygraíických 
prací.

V příštím roce se zvýší význam Starta, ale i Esperantisto 
Slovaka, jako dvou esperantských periodik dosažitelných za 
přijatelné ceny. Vždyť cena Herolda stoupá na 350 Kčs, revue 
Esperanto bude stát 600 Kčs a dokonce i Juna Amiko má stát kolem 
2^0 Kčs, pokud zcela nezanikne. (Je to způsobeno přepočtem na 
dolary. Čímž se cena časopisů zvyšuje na dvacetinásobek, takže 
uvedené ceny jsou vlastně "levné".) Starto tak bude vlastně 
zastávat pro naše členy íunkci několika zahraničních periodik. 
Sda to zvládneme, bude záležet i na spolupráci redakce s kluby, 
místními skupinami i jednotlivci.



K úspěchům letošního roku patří založení sekce dětí a 
také první dětští členové svazu (dnes asi třicet dětí do 14 iet). 
I pro ně musíme v příštím roce vyhradit rubriku a najit vhodnou 
obsahovou náplň. Také pro naplněni tohoto úkolu hledám© obětavé
pomocní ky.

Douiáme, Se se v příštím roce podaří vydat Kožikův román o 
Komenském s ukázkami, (z díla velkého pedagoga a myslitele (v 
esperantu), snad i jeho myšlenky o mezinárodním jazyce (pro 
veřejnost česky), V příštím roce by mělo být také dokončeno 
přepracováni rukopisu nového kapesního slov/niku podle připomínek 
recenzentů (1200 strojopisných stran).

Věříme, 2e se ' ekonomická situace v novém roce postupně 
trochu uklidni- a Se my esperanti sté a čtenáři Startat spolu 
s vedením ČES a s redakci, se přičiníme jak o bohatší esperantský 
život, tak i o bohatší obsah našeho časopisu.

(redakce Starta)

45, letní esperantský tábor v Lančovč 1992
5.7.19^2 
19.7. l*Q92 
2.8.J992

18.7.1992 
1.*.1992 
1 r.. o . 1 992

první e+ ?pa, 
druhá e* apa, 
třetí etapa.

Poplatek pro členy CES a JÍES:

Kdo se přihlásí 
a zašle záloh'.' do:

■n i ádež do 18 let 
a Bt i,i ient i :

ostat ni:

15. ledna 1992 
15. března 1992 
15. Června 1992 
po 15. červnu 1992

900, - 
I 0 0 0 , -  
I 1 0 0 , -  
1 2 0 0 ,-

1 100 , -  
1 '200,- 
1 300,- 
1 400,-

Nečlenové svazu do 18 let a 
1500 Kčs; za účast děti od 6
V případě dalšího pohybu cen 
poplatku upraví.

studující zaplatí 1200 Kčs, ostatní 
do 10 let s doprovodem 800 Kčs. 
potravin a služeb provozovatel výši

Přihláška je platná po složení zálohy 800 Kčs# případně po 
zaplacení celé částky.

Přihlášky i platby zasílejte na adresu ESPERANTO, 674 Ol 
Třebíč.

Oslava 45, výročí konání Letního esperantského tábora se
uskuteční v sobotu dne 11, července 1992. V 17,00 hodin 
slavnostní nástup s krátkým projevem předsedy EK; pozdravy 
hostů. Promítání diapozitivů z minulých ročníků LET
- vzpomínky účastníků.
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Vedením magnetofonové služby našeho svazu byl pověřen Joseí 
Filip, Nádraží ČSD 146, 768 11 Chropyně. Chcete-li získat 
nahrávky, postup je tento: Nejdříve si na svazu nebo u pana 
Filipa seženete pětidílné svazové složenky a zaplatíte natočeni - 
za 1 kazetu 20 Kčs. Potom mu pošlete balíček, ve kterém bude pátý 
díl zaplacené Bloženky a tolik kazet, kolik jste si zaplatili 
(nebo kotoučový pásek odpovídající délky), a samozřejmě i přesné 
údaje, které nahrávky•chcete natočit. Dávejte dobrý pozor, jakou 
délku jednotlivé nahrávky mají. Stává se, že lidé poBi'|ajl 
60-minutové kazety a chtějí natočit 90-minutové nahrávky. U mnoha 
položek v seznamu jsou uvedeny dvě nahrávky, z každé strany 
kazety jedna. Není problém vyžádat si, aby na jednu kazetu byly 
natočeny jiné kombinace nahrávek, jen své přání musíte formulovat 
jj[8ně a srozumitelně. Příjemnou zábavu a účinné studium!

SKITNAM NAHRAVEK

M agnotof o n ová 1 užba svazu

1. Esperanto programit a (kurs z Paderbornu - Německo) 60 min.
2. Esperanto junulkurso (francouzský kurs) 60 min.
3. Honologo kaj kantoj (zp. F.Jagher, O.Tzaut, M.Fasani) 60 min.
4. Vyslanci naší kultury (rozhlas, pořad)

Písničky z Itálie (zp. S.Kastelviva, M.Fasani) 60 min.
5. Rozhovor s J.Kořínkem

Ukázky z dl la J.Kořínka 60 min.
6. Internacia lingva situacio (přednáška E.Bokareva) 60 min.
7. Koníronta komparo de Esperanto al etnolingvoj

(D.B1anke) 60 min
8, Historio de C .E.D» (I.Lapenna) 60 min
9. Ekskurso de mortintaj knabinoj (monolog E .Seemannové) 60 min
10. Tehnikaj vortoj en Esperanto (přednáška - Fritsch)

ISAE - apliko en Esperahto (Kavka) 60 min.
11. Komputilo proksimiĝas al la homo (počítače v esp.) 60 min.
12. Pohádky (přeložil a čte M.Malovec) 60 min.
13. Učebnice ABC (čte M.Malovec) 60 min.
14. Veselin Damjanov - písně a árie

Písničky z Litvy 60 min.
15. Tra la mondo, (písničky, zp. O.Tzaut) 60 min.
16. Bulharské a jugoslávské písničky 60 min.
17. ♦ 18. A. Pettyn: Cu vi parolas esperante?

(konverzační kurs na dvou kazetách) 2 x 60 min.
19. Písemný kurs J.Cinká 60 min.
20. J.A.Komenský (přednáška V.Novobi1ského) 60 min.
21 . E.Urbanová: Versoj kaj larmo (recituje E .Seemannová) 90 min.
22. Zpívají J.+A.Lepuil a A.Tomecki 60 min.
23. Zpívají J.+A.Lepuil a O.Tzaut

Zelená hvězdička (pořad o ostravských esperantistech) 60 min.
24. 100-jarigo de Esperanto (hovoří A.Pettyn a A.Tomecki)

PíBničky o Varšavě (zp. A. Tomecki) 60 min.
25. Vánoční koledy (zp. soubor Muzilanoj)

Recitace - E .Seemannová ♦ písničky J.Dinnyése 90 min.
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26. Vodácké písničky (zp. J.Skropuski)
27. Esperanto Praha (rozhlas, pořad)

Český houslista J, Slavik (hovoří J.Vondroušek)
28. S.Schulhoíí (přednáška členů pardubického klubu) 

Vzorová vyučovací hodina (1. lekce ABC)
Jak používat -igi a -igi (T.Kilián)

29. Esperanto a já (rozhovor s T.Kiliánem)
30h Zpívá čínská zpěvačka Lin Fang

Ni vi vos (hra o L. Zamenhofové)
31. Jak překládat do esperanta (J.Vondroušek)

Holka na vdávání (od M.Švandrlíka přeložil a čte 
J. Vondroušek)

32. Osmdesátiny T.Kiliana (Kilián, Vondroušek# Vítek, 
Křimský ...)

33. Gramatika v písničkách (zp. J.+J .Atkinson)
Známé melodie
Zpívá Jana Cikalová

N e e t o r o  d o  E  —  m o v r a c i o

Prof, Gaston Waringhien festis en 
julio 1991 sian 90-jarigon. Kun 
Zamenhof# Kalocsay kaj Lapenna 
verŝajne la plej granda persono 
de la Esperanto-movado, Kunaŭtoro 
de Plena (Analiza) Gramatiko# ce
la aŭtoro de Plena Jlustrita Vor
taro, aŭtoro de la famaj Eseoj 
kaj de poemaro Duonvoĉe. Kun Ka
locsay li tradukis "La Floroj de 
malbono" de Charles Baudelaire 
kaj verkis erotikan poemaron# 
eiatempe sokan# nun klasikan 
"Libro de amo" (Peter Peneter = 
Kalocsay# Georgo Peterido Peneter 
« Waringrhien) .

E ^ ř = » & r a r » t e k ^ -  k l a L s i k
Letos v červenci se dožil 90 let profesor Gaston Waringhien# 
jedna z největších osobností v dějinách esperanta. Epochální jsou 
především dvě jeho práce: největší esperantský výkladový slovník 
Plena Ilustrita Vortaro kaj nejpodrobnější mluvnice, kterou 
zpracoval současně e Kol omanem Kalocšayem

60 min, 

60 min.

90 min.
60 min.
90 min.

60 min, 

90 min.
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* * * Alena Růžičková—Pav1í nová

kiu naskigis la 8-an de julio 1910, estas aktorino de la teatro 
"fratoj Mrš tik." en Brno kaj profesoři no de JAMU. Kiel mul t jara 
esperant i pst i no, membrino de la Esperantista Klubo en Brno, 6 i 
preparadis kulturajn ''eeperojn en la klubejo, prezentadis po^zion 
kaj ankaŭ prozon, ekzemple la apokriíojn de Karel Čapek en la 
t r a d li k o de J os e í V o nd rou se k. o i a <1 e k 1 am a d o k om pleti g adie 
koncerte jn de la artistoj de Janáček-opere jo kaj konservatořio 
por klubanoj. En sia aktora kaj pedagogia laboro si di svast igadis 
la ideo jn de la esperant i smo, t-c de la scenejo arit afi la publiko 
ce speci al aj spektakloj okaze de siaj ^i^jubileoj. Estas domage, 
ke ni sukcesis surbendigi nur kelkajn pecojn el sia Esperanta 
repertoáre kaj ke sia sano rie -4..1igas enmagnetoionigi clon.
*** Marie Bartovská

nask. 1912-07-29, es»as tre ak»W a  membrino de la scienc-teknika 
sekcio kaj de Esperant o- 1K1ubo en Frýdek-Místek kaj motore de la 
kaíejo Esperanto. Sign i ian par* on .!• si c* s ot-esperanta laboro si 
dedicis al íaka publicado kaj ř - 1 ■«< i no 1 og.,1 o en la tekeaj - industpi a 
i ako. Én tiu s í ero sia norno t i - * ns;>*iě.i « 1 a 1 i mo j n de nia lando j am 
longe antaíí la íondigo de CEA. oi í igm-ae inter la kuna t» tor oj de 
la Plena Ilustrita Vortaro '1970) kaj Esperanta Bildvortaro 
(1988), Por la scienc~teknika sekcio si prisorgis la íakan 
blbl iot ekon, F e rv o re el inetr u a s Kaj prop ag a nd a s SJ s pe ran t. on, 
ankau eksterlande, čar argumentoj de eksterlandanoj estas kutime 
akceptataj pli ía^ore ol de samiingvanoj.
___________________________________________________________ M. M.

Honoi-a_j momt>r'i no j de CEA

Kunveno de esperantistoj-handiXapitoj
kaj memortabulo al Zamehol

En bela madlo de la banurbo Františkovy Lázně realiĝris de la 
14t— a gis la 20—a de oktobro 1991 kunveno de eeperantiBtoj
- handikapitoj kun internaciaj vizitantoj. Alvenie 48 homoj. El 
siaj modestaj rimedoj ili igis fari memortabulon omaĝe al D-ro 
L*L.Zamenhof kaj inetali gin sur la loko, kie de la jaro 1914 
staris la unua en la mondo E-monuniento, detruita on 1938 de 
nazioj. Ĝis nun la gesamideanoj vane kolektas monon por 
rekonstrui la monumenton, La neriĉaj handikapuloj montris al ili 
La vojon per sia ekzemplo. La kunveno estis aukceea, car 
handikapitoj denove povis travivi komuno interesan semajnon kaj 
pliíortrigi siajn aciojn de Esperanto. Por multaj gi estas sóla 
goja okazo, kiun ili atendas dum la tuta jaro, tamen la ĉijara 
renkontigo ne estis tiom gaja* ĉar nin forlasis nia kara 
samideanino Jana Malínská* kiu preparis la renkontigon.

Zdenka Novotná
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P r'! nova J EsF>eî aint, i st,a J

Albana Esperantisto
En marto 1991 fondi^is Albana Esperanto-Ligo (AEL), kiu en 

julio eldonis la unuan enkondukan numero de sia organo Albana 
Esperantisto. Temas pri modeqta kajero 16-paga kun pluraj 
tajpitaj tekstoj paralele en Esperanto kaj en la albana, kun du 
poemoj kaj paĝo de humuro, sed ni čiuj scias, en kiom malíacilaj 
kondiĉoj la albanaj samideanoj laboras. AEL nun asociigae SirkaQ 
230 membrojn en la urboj Tirana, Durres, Kukes, škoder kaj Korče. 
Kunlaboron ili jam subskribis kun la Makedonia E-Ligo. Por 10 
usonaj dolaroj ili vendas 190-pa§an lernolibron kun 2200 vortoj 
en Esperanto, la albana, angla, íranča kaj germana lingvoj. La 
provizora adreso: Albana Esperanto-Ligo, Gaíur MuSo, Rruga 
"Thanas Ziko" nr. 56, Tirana, Albanio.

Arizona Suno
estas nova kvaronjara kulturbulteno pri la usona Stato 

Arizona, ankaŭ 16-pa^a, dense tajpita. La unua numero alportas 
artikolojn pri la cikana literaturo (cikano estas meksikodevena 
hispanlingvano edukita en anglalingvaj usonaj lernejoj), pri la 
arizonaj negbirdoj, pri 1 ibrobazaroj, pri la arizona minurbeto 
Tombostono (Tombstone) kaj eble la plej interesa pri la 
lingvokrizo en arizonaj indianaj rezervejoj: la indianoj íorgesas 
siajn popolajn lingvojn kaj oíte nur magnetoíonaj surbendigoj de 
maljunulaj voĉoj savas kelkajn indianajn idiomojn antau absoluta 
malapero. Adreso: Edveno Grobe, Redaktoro; 1620 No. Sunset Drive, 
Tempe, Arizona 85281, Usono.

M. M . |
N i  k o n d o l  e n o a t s  

Forpasis Jana Halínská
. . ALa tutan vivon si dedicis - sin al agado inter handikapuloj. Si 

mem, handikapita, devis antaŭtempe emeritigi. Sed eĉ tiam si ne 
cesis labori por bono de handikapita J kune i vit ano J. Kiel 
lunXciulino de Aoocio de InvalidoJ kaj de esperantistoj-invalidoj 
Si dedicis slam tutan tenpon al tiu ci agado kun entuziasoo kaj 
oieremo al di propraj.
Eminenta kolegino kaj kunlaborantino faris multon por progreso de 
nia movado kaj meritas nian sinceran, profundan darkon.
Si forpasis neatendite, sileňte kaj nodeste, en dimanĉo, la 22-an 
de Beptembro 1991, írumatene.
Hodesta eĉ je sia lasta horo, si ne deziris havi publikán 
funebran ceremonion. Do ni adiauas sinjorinon Jana Halínská 
al měna Čí ciaaniere.

(Ing. V.ŠpačeX)
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Al Xiu gento apartenis d-ro L. L. Zamenhof ? 
Bernard Golden

Trafoliumante diversaj^ 
publikaĵojn en Esperanto kaj en 
etnolingvoj - propagandilójn# 
didaktikajn verkojn, historiojn 
de Esperanto, biograíiojn pri 
Zamenhof - oni trovas jen man- 
Kon d© precizaj Informoj pri la 
genta apartenado de Zamenhof, 
jen kont račíd i ra jn " fakto jn". La 
plej oftaj karakterisoj estas 
"la polo d-ro L. L. Zamenhof", 
"la pola okul ieto" kaj "la pola 
Kuracisto". De tempo al tempo 
oni nomae lin rueo. Maloíte oni 
diras la veron: li estis judo 
(ač hebreo, lad la malnova lin- 
gvouzo),

Zamenhof ne povae eeti 
membro de la póla gent o. La a5- 
toro de Esperanto m*.*rn di finis 
la vorton "genťo" jon© : "la 
aron d© eiuj homoj, kiuj havas 
šaman devenon kiel rní , mi nomas 
mia gento". Plena Iluetrita 
Vortaro (PIV) dilinio "polo" 
jene: "ano de ĉefgento loganta 
en Polujo". En pluraj verkoj 
Zamenhof klarigas, ke li apar- 
tenis al minoritata gento en 
Polujo; sekvas, do, ke li ne 
estis ano de la pola celgento. 
Li neniam povis esti ec civi tá
no de Pollando, car la sende- 
penda respubliko es ti gis. nur 
post la morto de Zamenhof en 
1917. Dum Bia tuta vivo Zamen
hof estis regato de la cara Ru
si a Imperio, Zamenhof konstatis 
pri la eBtiĝinta konfuzo kaj 
eksplicite neie sian polecon. 
En letero sendita al la Loka 
Kongresa Komitato de la UK en 
Krakovo en 1912, Zamenhof skri- 
bis: ne nomu min polo'
por ke oni ne diru, ke mi - por 
akcepti honorojn metis sur
min maskon de popolo, al kiu mi 
ne apartenae ( . . » ) lati mia de- 
veno mi alkalkulas min.al la 
gento hebrea" (la emiazo estas

de Zamenhof),
En poet karto sendita al 

s-ro Theodor Čejka el Bystřice 
pod Hostýnem en 1906, Zamenhof 
informis, ke lia nacio estas 
"ruslanda hebreo", lia religio 
"hebrea-hileiista" kaj la "lin
gvo de mia g©patra domo estis 
la lingvo rusá". Rimarku: hejme 
li ne parolis la polán ling
von. Plu©, la fami lia nomo "Za
menhof" ne estas pola. En lete
ro al berlinaj esperantistoj en 
1904, Zamenhof klarigis, ke gři 
estas germana nomo (originále 
Samenhoí), kiun li íonetike 
transkribis per "z".

Jam estis publikitaj plu- 
raj íotografajoj, tajpitaj ko- 
pioj kaj tradukoj de oficialaj 
ruslingvaj dokumentoj, kiuj 
plej objektive pruvas, ke Zamen
hof estis judo. Lia naskiĝro 
estis registrita en la matri-
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kullibro de la Juda Komunumo de 
la urbo Bjalistoko kun indiko 
ankaů de la dato de cirkumcido. 
La "Atesto pri Matureco", kiun 
la juna gimnaziano ricevis en 
1879, koJTiencigaa per la sekvaj 
vortoj : 11 Tiu <?i estas doni ta al 
Lazar Zamenhof# de la Hebrea 
koní esio (...)".

Kvankam ekde la unuaj ja^ 
roj de la historie de Esperanto 
Zamenhof neniam Kasis sian ju- 
dec on, aliaj homo 3 ir.tence pri- 
síleni i 17 ♦ ion. Kial'' La re si--on- 
do estay 1-< i*npl a • t ■ ro o!aura J u- 
dofobio Kaj ai it i sem i t i emo en 
kaj ekster la Esperanto-movado.

RimarKlgo pri la nomformoj :
KíeM i ve, Zamenhof rn*>jn respon* 
lec is pri la Koní uzo - se %i 
ekzistas - ' u" li plurfoje 
éangis la nomiormí>ri Lia "plej- 
plej" uriua nomo i?st is la hebrea 
"Eliezer". ‘.'i *'st is oficiala 
nomo. Por viutagaj celoj estis 
uza ta la i i da e Kw i^a 1 ent o " Le j -■ 
ser". Kun tiu nomo Zamenhof 
en i r i s 1 a v a re o v ian g i m n a z i o n 
en 1874. Sur la leme ja ji doku
ment oj gi aperae azbuke kiel 
Jlĉĥ3Cf)l>" Sur dokument o de la 
jaro 1976, kit*m Zamenhof eetie 
en la 6-a Klaso, aperae la nomo 
"Lazar" ( Jla39pb : Tamen, kel kaj 
poefaj dokumentoj havas la nom= 
íormon "Lejzer"* En 1879 Zamen
hof mem subskribís "Lazar"', sed 
Bam j are ankad ' "Lejzer1'. Poste 
denove "Lazar". Kiel universi- 
tatano li fari^is "Lazar Marko- 
viĉ Zamenhof". */aŬtoro/

RimarXigo ds la redaktoro:
La klarigon ni povas kompletigi 
laíj la "Senlegenda biografie de 
L.L, Zamenhof" (1982) de la ja- 
pana ačítoro Ludovikito (p. 11): 
Je la fino de la 19-a jarcento 
aldonigis pli ^enerala nomo 
"Ludoviko" kaj li nomigis Laza- 
ro Ludovíko Zamenhof,

Autor esperanta se narodil 
roku 1859 v polském BialystoXu 
jako poddaný rusXého impéria 
a zůstal jim po celý Život, 
protože teprve po jeho smrti 
(zemřel 1917) získalo Polsko 
samostatnost, Nebyl však národ
nosti polské ani ruské, přesto
že se u nich doma mluvilo ruský 
(chtěl být ruským básníkem!), 
nýbrž židovské, Jeho otec byl 
učitelem cizích jazyků a jmeno
val se Marek Zamenhof, Toto ně
mecké jméno se původně psalo 
Samenhof, avšak v ruštině 1 es
perantu získalo počáteční Z. 
Slavný eyn byl po narozeni ob
řezán a získal jméno Eliezer, 
které v domácím prostředí bylo 
vyslovováno v podobě Lejzer,
V ruský psaných dokumentech, 
např, na maturitním vysvětčeni, 
je uváděn jako "Lejzer MarkoviČ 
Zamenhof, židovské konfese", Do 
esperanta se však přepisoval 
jako Lazaro Zamenhof. Ke Konci 
století přijal i polské jméno 
Ludwig, přepisované do esperan
ta jako Ludoviko, Na rozlišeni 
od bratra Leo Zamenhof a, který 
se stal také populárním espe- 
rantskym autorem, se začal po
depisovat L,L.Zamenhof, aniž 
někdy sve jméno vypsal celé, 
takže nelze říci, zda byl Lazar 
Ludvik nebo Ludvik Lasar, Jméno 
Ludovíko však dosáhlo takové 
popularity v esperantekém svě
tě, že je tak všeobecně nazý
ván, i když se hovoří o jeho 
dětství a mládí, kdy toto jméno 
neměl, ani netušil, že je někdy 
bude mít. .1 v tom se projevuje 
vliv antisemitismu, kvůli kte
rému byla dlouho zamlčována Za- 
menhoíova židovská národnost 
i jeho židovské jméno, z obavy 
před negativním dopadem na po
pularitu esperanta. Vystudoval 
medicínu v Moskvě a Varšavě, ve 
Vídni získal oční specializaci, 
bydlel ve Varšavě, proto bývá 
mylně označován za "polského 
očního lékaře". (red.)
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Miroslav Malovec:
D v í  r e c e n z o j  r»r-1  JL .ai f í . 1  m <x L o i n o

Renato Corsetti : .SLOVNÍK HANLI
VÝCH VÝRAZU V ESPERANTU (Vorta
ro de íi-esprimoj en Esperan
to) , el Ja originalo KNEDU MIN, 
SINJORINO tradukin kaj adaptis 
Petr Chaloupka, ojdonojo KLA- 
VIS, Praha 1990, 32 pagoj, lor- 
mato A5, 2000 ekzempleroj, ven- 
dehla sole en ČSFH, M  Kčs
Hektor Alon, Kiri! Velkov: TA- 
BUAJ VORTOJ EN ESPERANTO, Vraca 
1991, 32 pa<io j, lormato A6, 
prezo 6,60 gld (* iiuiuioKont o j) 

havehla tre UEA
Čiu vivanta I i rvivo »K>sedas apud 
oia kul ti vi ta 1 i terat ura formo 
ankaú tavolon vul<jaran, nur- 
stratan, kiun parolas simplaj 
kaj eč kleraj i>ereonoj en ĉiu- 
tagaj situacioj. La vulgara 
lingvo íorigau el la parolo 
alektan ofioialecon kaj coremo- 
nian hipokritecon anstatauigan 
te ilin per sincora intimeco 
kaj varma lami1iareco.

Inoultoj ebl igati esprimi bo- 
lantajn emocio jn. Junularaj 
Blangaĵoj kaj krimulaj argota- 
3oj kapablas trale, Kolorriĉe 
kaj koncize pentri bildojn, por 
kiuj la kodiíita utilo (>oBedau 
nur sekajn, grizajn, longajn au 
rigorajn rimedojn. Maldecaj kaj 
trivialaj vortoj permesae al 
ĉiu homa birdo kanti lau nia 
propra natura heko. 6uste la 
neoficiala, popola tavolo de 
lingvo, Bupozata kiel ne imi — 
tebla arte, estas generále kon- 
siderata kiel mezurilo de ling
va vivkapablo kaj natureco. Ne— 
esperantistoj plej oíte deman- 
das, éu Esperanto posedas tiun 
1i ngvotavolon, kaj — konvi nki — 
taj ke ne - esperas doni al la 
ideo de artefarita lingvo moi—  
tigan baton. Sed ankaú tradu- 
kistoj de beletro sentas bezo- 
non de vulgaraj kaj trivialaj 
esprimoj, se tiaj troviĝao en 
la originalo, priskribanta la 
veran vivon de veraj homoj. Ti

al, maigraú protestoj de kel kaj 
samideanoj, ke Esperanto ne be
zonas tiajn "huliganaĵojn", ili 
tamen aperas kaj penetras en la 
internacian lingvon.

La verko de Renato Corsetti 
preBkaů science arangas kaj 
klasifas mil eoperimojn de 
slangeca karaktero en plurajn 
kategoriojn kaj grupojn. Ce ĉiu 
vorto troviĝas klarigo de gia 
uzeblo: inoultoj ( lyúudShitQ 

kontraŭ homo pro stulteco, 
sentaůgeco), sakroj (ie la 
diablo ! por eoprimi ekkompre 
non), onomatopeoj (či re i r
- ĉirpo de cikádo), tabuaj voi—  
toj ígoiuni - uekue ludi), meta—
loroj (třiti_ kruro - peniso),
Blangaloj (<iesi n ioro - longhara 
knal>o) , kunmetitaj esprimoj 
(dise-mise - senorde) . La aCito- 
ro ment: i an 32 kunautorojn kaj 
konsultitajn verkojn, certigas, 
ke envicigitaj esprimoj estas 
vere uzatai, ĉefe dum junularaj 
renKontiĝoj, riíuzas vortojn 
nur literature elpensitajn au 
Kontraůíundamentajn. -

La "Tabuaj vortoj en Espe
ranto" de H. Aloe kaj K. Velkov 
disvolvas kaj riĉigao la plej 
ti klan kaj tabuan parton de la 
Efjperanta vortprovizo, nomo ee- 
primojn obscenajn kaj malde- 
ca jn, rilatajn precipe al eek- 
□9j aíeroj. Ankaú tiu 6i verke- 
to konsistas el pluraj partoj. 
Poet vorareto kun Ĉ. 230 íivor
toj sekvas sinonimoj por la 
seksorganoj, vortludoj (mastro
— kastro), sakroj (ek al íek!), 
invitaĉoj íoriri (íeken!, put- 
ru íor!), mal-esprimoj (malvi— 
z ago = pugo) kaj la brosureton 
íermas ses pikaj poemoj de al ta 
poezia valoro. La du libretoj 
estas certe ne malhaveblaj por 
ĉiuj, kiuj volas Esperanton re- 
gi, precipe por beletristoj, 
instruisto! (lernantoj ĉiam 
forte interesigas kaj vigligaa 
ĉe fi-lecionoj), propagandietoj 
kaj junularaj aktivuloj.



Esperanto-redakcio de Aŭstria Radio Internacia proponas:
Lišto de niaj propraj (kaj kelkaj aliaj) eldonajoj, 

kun indiko de la nombro da "mendoj", t .e. tiucelaj, 
titolo apartaj alskriboj necesaj, por ke ni sendu ilin. 
Porinfanaj poemoj do K.Lippe, presi ta, 4-paĝa 
Aíístria fítatprezident.o F.Jonas kiel e-isto de E.Rixner, 

presita, 8 paĝa 
Rolekto da kvin artikoloj pri Beethoven-memorlokoj 
en Vieno de Dr. Karí BeckmaVin, pres i ta, 16-paĝa 

Esperanto en la Viena Radio de D-ro K.Beckman, 
fotokopiita, 23-paĝa

1-a parto, ilustrita,

2-a parto, ilustrita, 

ilustrita,

Superrigardo pri Ailstrio,
fotokopiita, 41 paĝa 

Superrigardo pri AGstrio, 
fotokopiita, 34-paĝa 

AlpaJ pejzaĝoj de line Panaschell, 
fotokopiita, 30-pa£a 

La mondo en la Jaro 1087, de D-ro Karl Beckmann, 
ilustrita, fotokopiita, 27 paga 

Kolek to da ňercoj kaj sprit.aĵoj fotokopiita, 25-paĝa 
Konsiloj pri sano de W.Hnbvrl. fotokopiitaj:

Sen to J kaj ai»ordoj
Kiom bone vi povas malstreoi vin?
Pri la koro 
Manĝi Ĝojigas 
Pezaj problemoj 
Mi sentas min kulpa
il la formatoj: La presita^oj kaj la

senpage, 
por 6 iu

1 mendo

2 mendoj 

2 mendoj

2 mendoj 

4 mendoj 

4 mendoj

3 mendoj

mendoj
mendoj

1 mendo 
1 mendo 
1 mendo 
1 mendo 
1 mendo 
1 mendo 

"Konsiloj pri
la malpli grandan formaton A5, 3iuj aliaj eldonaĵo* 

la grandan formaton A4. Pri Bibliaj Leteroj en esperantigo de 
Walter Haberl kun indiko de la - facilaj - kondiĉoj de ricevo ni 
preparis apartan liston, kiun ni disponigos al vi volonte, se vi 
tion deziras. Bonvolu prikonsideri! Alskribo signifas mendo. Do, 
se iu pr^saĵo postulas du, tri ad plurajn mendojn, neniam skribu: 
tio estas mia 2a, 3a alskribo! Ni salutas vin tre amike. Skribu 
baldaŭ ree. Ni vere bezonas viajn alskribojn! ************

Kajero 1: 
Kajero 
Kajero 
Kajero 4: 
Kajero 
Kajero 6: 

Rilate 
sano” havas

I n t e r n a c i a  k o n f e r e n c o  i. K  <z> in e  n  i_ o
La Karola Universitato en Prago kaj la Universitato Komenio 

en Bratislava organizas por la tagoj 23.-27.3.1992 internacian 
sciencan konferencon "Heredaĵo de J.A.Komenio kaj edukado de la 
homo por la 21-a jarcento". La konferenco traktos en sep sekcioj: 
1) La edukado por la 21-a jarcento, 2) La rajtoj de la infanoj 
kaj evoluo de personeco, 3) Materiaj kaj didaktikaj rimedoj en la 
kunteksto de la informada teknologio, 4) J.A.Komenio pri la 
antaŭlerneja edukado kaj lia heredaĵo por la nuntempo, 5) 
J.A.Komenio kaj signifo de la lingva kaj literatura edukigo, 6) 
J.A.Komenio kaj "res humanae" kaj 7) J.A.Komenio kaj lia heredaĵo 
en la agado de eklezioj. Kn la tria sekcio kunlaboras AIS San 
Marino (Akademio Internacia de Sciencoj), en kiu laboras cefe 
esperantistoj.
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Vladislav Kasalas Kiel agramcii V
Unu ©1 multaj eblecoj, kiel 

bone kaj el ike propagand! nian 
Esperanton ati la Hovadon, estas 
utiligi servojn de nia poŜto, 
Terna® pri no tro multekosta eb- 
leco: niaj kluboj, sekcioj kaj 
aliaj organiza^oj povas pagi 
kli set on por afrankmaĜina stam- 
pilo uzata en koncerna postofi- 
cejo, kiu per gi aírankas mi- 
lojn kaj milojn da sendaĵoj 
(tio dependas de grandeco kaj 
graveco de la koncerna pootofi- 
cejo), Do, per tiu ĉi menciita 
maniero renkontigadas kun Espe

ranto kaj la Movado multe da 
homoj en1and© kaj kompreneble, 
ke ankaŭ eksterland©, Nun tia
maniere propagandae E-kluboj en 
urboj Strážnice kaj Třebíč, sed 
ankau la oficejo de nia asocio. 
En Strážnice la afrankmadina 
stampilo estas posedalo de KuX- 
turdomo, sub kies tegmento fun
kci as la loka E-klubo. En Tře— 
bič posedán to de la afrankmaiŝi— 
na stampilo estas la Klubo mem. 
Pluajn detalojn ktp. ce adreso: 
Kubo ESPERANTO, poĜtkesto 34, 
696 62 Strážnice.

Kulturní itan StrilnKart 
f-

CS-696U firíMca 
hLdiilUMlIK*

ÚČINNÁ PROPAGACE:
Hledáte-li dostupné pro

středky propagace esperanta 
a esperantského hnutí s pokud 
možno co největším dosahem na 
veřejnost, pak stojí za povším- 
nutí jedna z takových imetod, 
kterou nám představuje Klub Es-* 
peranto v© Strážnici v příspěv
ku Vladislava Kasaly. V urči
tých případech lze e výhodou 
využít služby nabízené naší 
poštou a předplatit si užívání 
razítka s propagačním textem 
u dohodnutého poštovního úřadu. 
Propagační text razítka se tak 
dostane prostřednictvím poštov
ních zásilek do rukou mnoha li
dí v Československu i v zahra
ničí a pronikne tak zcela nená
silnou formou do jejich vědomí. 
Vždyť poštovního razítka na do

pise si nelze nepovšimnout. Po
kud zvolíte vhodnou velikost 
písmen a zajímavou kresbu* nel
ze propagační text přehlénout 
či nevnímat, Propagační sdělení 
zprostředkované poštovním ra-̂  
zítkem rovněž nelze odstranit 
Ci poškodit, jako když vám 
strhnou nebo přel©pí vaše pro
pagační plakáty. Naopak, fila
telisté, bude- 1 i vaše razítko 
hezké a zajímavé, rádi zaplatí 
za to, aby se stalo ozdobou je
jich sbírky. Prostřednictvím 
filatelistických exponátů na 
nejrůznějších výstavách se tak 
mohou i oni nepřímo stát další
mi propagátory esperanta.

K této informaci je účelné 
zaznamenat ještě několik tech
nických informací. Podle ustn-
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navoní Přílohy č. 4 k vyhlášce 
č. 78 z roku 1989, jímž je vy
hlášen "Poštovní řád", stanovu
je podmínky, podle nichž může 
organizátor významných událostí 
požádat, aby po dobu konání té
to akce pošta používala k orá~ 
žoní zásilek zvláštní příleži
tostné razítko. Žádosti je nut
no podat čtyři měsíce před za
hájením akce všetně výtvarného 
návrhu razítka. Může také požá I 
dat o zřízení příležitostné i 
poštovní přepážky po dobu koná
ni akce. Poplatek za používání i 
zvláštního příležitostného ra- ! 
zítka, nebo razltkovací vložky I 
do orážecího stroje je stano
ven podle délky jeho používáni 
na 200 Kčs za jeden měsíc (kaž
dou jeho část). Pokud požádáte
0 zřízení příležitostné přepáž
ky, zaplatíte za jednu přepážku 
poště navíc denní sazbu 363,- 
KČs. Z hlediska pořizovacích 
cen asi podstatně nákladnější 
možností je používání vlastního 
výplatního stroje s propagační 
vložkou (a právě příklad ot.isku 
tohoto stroje je na obrázku). 
Výhodné a účelné je využívat 
výplatní stroj tam, kde je den 
ně odesíláno více listovních 
zásilek, a proto se vyplatí pro 
jejich vyplácení a razítkování 
výplatní stroj zakoupit (v prů
měru se dnes jeho cena podle 
výrobce a kvality pohybuje oko
lo 50 tis. Kčs). Pro jeho pou
žíváni vydala pošta směrnice, 
které jsou přílohou "Poštovního 
řádu". Při jeho používání lze 
rovněž využívat vlastní příle
žitostné a reklamní vložky. 
Mějte však na paměti, že jedi
nou povolenou barvou pro otisky 
výplatního stroje (a to
1 u poštovních přepážek! ) je 
barva červená, což může být 
snadno příčinou nepříjemného 
překvapeni, hodláte-li otisk 
ozdooit naším symbolem ve tvaru 
pěticípé hvězdy.

red.
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PÍzeřl - Miltenberg am Main

Nia pilsena klubo kontaktas de 
printempo 1991 kun la grupo de 
c-eperantistoj el la germanaj 
bavariáj urboj Miltenberg kaj 
Burjst aci am Main. En aprilo 
ili vizitis nin unuaioje. Post 
ilia ''espera al»9turo ni ren— 
kon*igis en la restoracio kaj 
*mike diskutis, parol is. La 
sekvan tagon ni montris al ili 
nian "bierurbon" - muzeon de 
Liero, subterajn kelojn, preĝe- 
jon ktp. kaj poste adiaŭante ni 
diris kutiman írazon: "Gis re- 
vido iam ie." Sed danke al ilia 
grupestro s-ro Kurt Fischer ni 
bžvl dat* ricevis leteron, foto jn, 
gazetojn, kaj niaj amikaj rila— 
toj daŭris. Kia estis mia surp- 
rizo, kiam mi ricevis proponon 
viziti j 1 jajn urbojn! Senhe- 
zite ni akceptis la aíablan vi— 
ziton kaj ni (3 e-istoj) 
t rav i v/ is unu semajnon en bele— 
ga, pura urbo Miltenberg kaj. 
Burgstadt. Mi logis en la fami-
110 de s-ino Catarina sentante 
min kiel hejme. Ciutage ni eks- 
kursis atit omobile aO piede. Ni 
vidis multajn ruinojn, burgojn, 
pregejojn, vil agojn, urbetojn, 
urbojn - cio estis nekredeble 
pura, bele arangita - jen mode-
lo por ni, por nia lando' - Ni 
konati^is kun eiuj klubanoj
- proksimume 10 homoj, plejpa i—  
te virinoj - en iliaj hejmoj ni 
estis gastigitaj, akceptitaj 
kiel íamilianoj. Tio povas oká
ži nur inter esperantistoj! 
Ilia grupo ne hav̂ fs klubej on,
111 lernas, renkontigas en hej- 
ma medio. La lingvan nivelon 
"gardas" s-ro Fischer - lia 
edzino kaj du íilinoj regas la 
lingvon períekte - modela espe
rantista íamilio! La estontecon 
de nia lingvo garantias tiaj 
homoj - oíeremaj, homecaj, ami
kaj eĉ trans la limoj.

M. Zýková
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Nespic©
ClĴare unuaíoje arangfie XI u- 

banoj de Strakonice kaj Písek 
en la tagoj 28-30/IV/1991 en la 
vilago Nespice (Šumava) belan 
E-renkonti^on.

Partoprenis ges-anoj ne nur 
proksima j (Č.Budějovice,
Flzett), sed anXaG Xelkaj Praga- 
noj, el la urbo Lysá n/Labem, 
Mělník - kaj kontentaj estis 
eiuj . Krom Xurtaj ne lacigaj 
proměnoj la organizantoj prepa
ri s diversajn konkursojn. Por 
iníanoj kaj virinoj ĵetadon de 
"miXsXulero", por viroj ĵetadon 
de ligna ©tipo, ankati
©aX-XonXurson kaj simiIajn Iu- 
dojn. Mi alte taXsae la grama- 
tiXan ‘'horeton" de s-ro Soušek
- danX al li ni ripetÍB au eX- 
konis írazojn kaj eeprimojn ne 
ofte aíS ne gust© uzatajn.

M.Zýková
ITREE

La eremontara urbeto Nové 
Hamry ĉ i j are bonven ig is t rad i - 
eian ITREE-on, Čeestis 40 homoj 
©1 ČSFR kaj Germanio, unu ge- 
edza paro el Danlando. La medio 
kiel kutime esti© fami lia, la 
vtiero bona, la regiono pito- 
resXa. Ĉiutage ní marŝis, pro
menis, part© veturis per la va- 
gonaro ambaQdireXten - al 
Potůčky - Johangeorgstadt au al 
Karlovy Vary, En Johangeorg- 
stadt ni vizitis tre interesan 
muzeon d© minade - ^ank al 
perfekta traduko de s-ro Bor- 
mann ni eXkonis §ian historion. 
Plej bel a estis vespero fi© ©n- 
semblo "Dylon" - dancoj popo
laj , naciaj XoBtumoj, muziXin- 
strumentoj, saki 1 uto, popolXan
te j el sudbohemia regiono,
- Bedaŭrinde manka© multaj re- 
gulaj partoprenantoj de ITREE
- versajne pro íinancaj Xadzoj• 
Karlovaranoj denove meritas 
danXon por tiuj belaj tagoj: mi 
tima©, Xe 8ijara ITREE estis 
por multaj cetioj "cigna Xanto"

- car venonta arango okazas en 
Germanio - do, por ni ne facile 
realigebla pro mon-problemo.
- Sed mi malgraQ tio esperae: 
gis la re vi do venont. jare!

M.Zýková

PARDUBICE
EBperanto-Xlubo TESLA perdis 

sian patronon, sed n© pereis 
Xaj nun aXtivas sub la proteXto 
d© 'la Kulturdomo Pardubice 
Dubina. La Xlubvesperoj oXazas 
en la areo Galanta en Xleriga 
Xlubo Na dráže© £iulunde je la 
18-a horo. La klubejo estas 
at ingebla per la urbaj 
traíiXiloj n-ro 8 X^j 13. Al la 
nova periodo de ©ia agado la 
Xlubo kontribuis jam per sia 
Sosa Eeperanio-Tago la 12-an de 
oktobro kun la part opřeno de 
45 vizitintoj el lokoj 
proksimaj kaj íoraj.

En bunta Programo prezentis 
sin la iníanoj Xaj junularo per 
bona Esperanto. La renkontigon 
spi cis per sia rakontado ©-ano 
Richard Howard rakontante, kiel 
li inetruis al cinoj la anglan 
lingvon. Per humorplenaj vortoj
li tuii© la gravan problemon de 
lernado Xaj instruado d© la 
naciaj lingvoj.

La vizito d© superrooderna 
na^řbaseno enportie intersan 
diBtron en la E-programon.

La 4-an d© novembro oXazis 
plua arango, la Letervešpero. 
Salutis gin 89 esperantistoj el 
26 landoj, la Xorespondemuloj 
eatie kontentaj. AnXaCi en la 
estonto la regulaj XlubXunve- 
noj Siusemajn© eervos al . la 
Xlubanoj per E-aXtualajoj kaj 
amuzaj programoj kun konverea- 
cio por altigi ilian lingvan 
nivelon kaj aGtune okazos jam 
la Sepa Esperanto-Tago,

Linhart Rýznar
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Ki< LiTtietoj Xomurki Kaio
Se esperantistoj ĉe siaj interparoloj uzas aliajn esprimilojn ol 
Esperanton, ili iariĝras ĝiraioj, krokodiloj# aligatoroj# kajmanoj 
aŭ gavialoj, Ni klarigu. tiujn metaiorojn:
girali: 
krokodi1 i

aligatori

ka jjnani :

helpi al si pantomime per gestoĵ, kiam mankas vortoj 
paroli la gepatran lingvon antaŭ eksterlandaj 
esperant i stoj
paroli en esperantista med i o naci an lingvon# kiu 
estas gepatra sole por parto de interparolantoj (ekz. 
hungaro kun germano gernane)
paroli en esperantista medio nacian lingvon# kiu 
estas gepatra por neniu el la interparolantoj .(ekz, 
hungaro kun rumano germane)
parol i esperant 1 ingve ekster esperantista medio# ekz. 
demandi surstrate Eeperante, kie troviĝas banko# kiam 
oni ne ecipovae la lingvon de la loka logantaro.

La plej famaj estas la krokodiloj, cele dum la Universalaj 
Kongresoj# sed tie aperas ankaO la alij^atoroj kaj kajmanoj . 
Giraiojn ni fionae ekzemple ©1 , SET Lančov, kie ili ŝatas Kastoři, 
alivorte ĉasi kastorojn (24 horojn paroli nur en Esperanto sen eĉ 
unu vorteto al i lingva) Pri la gavialoj iníormis nin s-ano 
Richard Howard# angla esperantisto loganta en Prago. Gavialo 
estas parenco de krokodilo# aligatoro Kaj kajmano, komuně ili 
formas ordon de krokodi1uloj, kiu apartenas al la Klaso de 
reptilioj (rajnpuloj) Komuně kun Berpentoi, teetudoj, sauroj Kaj 
lacertoj, Sed gavialo-esperantisto sajnas eĉ pli eimpatia ol 
giraío-esperantisto, ĉu? Belan gavialadon en la nova jaro'

P á r  o l o v  o  i  o v á m  1

Když ee esperantisté v esperantském prost ředj. dopustí té 
neslušnosti# že se baví svojí mateřštinou a ostatní jim 
nerozumějí# říKáme tomu krokodýlování (krokodilado) a takoví 
esperantisté získávají čestný titul krokodýlů. Když je národní 
jazyk mateřštinou pouze pro některé z nich (např, Maďaři s Němci 
se baví německy), stávají se z nich samideáni aligátoři. Pokud 
národní jazyk není mateřštinou žádného z rozmlouvajících (např, 
Madaři s Rumuny německy), jsou to praví a nefalšovaní kajmani.
0 žirafách mluvíme, když někdo nedostatečnou zásobu esperantských 
slůvek posiluje živou gestikulaci s uměleckými prvky pantomimy. 
Bobřici jsou esperantisté# kteří se na esperantském táboře 
dokázali aspoň 24 hodin vyjadřovat jen esperantem, V praxi se 
často rekrutuji právě z žiraf, V poslední době byl zaznamenán 
nový typ esperantského živočicha# který v cizích zemích útočí na 
kolemjdoucí a esperantský se jich dotazuje# kde se nachází banka# 
muzeum# nádraží# toaleta a jiné pamětihodnosti. Kupodivu se často 
domluví a ochotní chodci se sami diví# jak krásně rozuměli#
1 když nemají tušeni, kterou řečí na ně ,bylo promluveno. Pro tyto 
čilé samideány navrhuje náš anglický přítel žijící v Praze 
Richard Howard čestný titul gaviála, aby si tak naši plazové 
zlepšili kádrový profil a obstáli" při lustracích.
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Arbohakisto kaj Cielfeino - korea popola fabelo
El la korea tradukis Choe Taesok

Ianj vivis junulo, 'kies hejmo troviĝis ĉepiede de la monto 
Diamanto (Kumgangsan) en la nordo de la provincio Kanguondo 
(Kangwondo). Li estis vere málrifta. Por gajni vivopanon li 
éiutage iris al la monto haki arbojn por brullignoj kaj vendia 
ilin al siaj najbaroj. Liaj samaguloj éiuj Jam edziĝis, sed li 
estis tiel povra, ke li ne povis trovi por si edzinon. Tamen li 
estis tre honesta kaj konscienca Junulo, kiu diligente laboris 
kaj neniam plendis pri sia malfacila sorto. La vilaĝanoj bone 
konis lin kaj ofte diris pri li: "EĈ se ne aperus la suno, neniam 
estas la tágo, kiam la sono de lia hakado ne aŭdiĝas en la 
monto."

lun tagon, kiam li estis hakanta arbon kiel kutime, li afidls 
ion kuranta sur la falintaj folioj. Tio estis tre neordinara, kaj 
li momente ĉesis laberi. Li ekvidis suferantan Junan cervon antati 
si. Apenati ĝi atingis lin, ĝi petegis varmkore de li helpon, 6ar 
ŝajne ĝi alfrontis grandan danĝeron. Li simpatiis kaj senhezite 
kaSis la cervon sub stako da brulligno. Poste li daQrlgis sian 
laboron, kvazaO nenio okazus.

Tuj post momento iu ĉasisto alkuris anhelante antau lin kaj 
furioze diris - 'Hej, misulo! Mi nun persekutas cervon, kiu 
forfuĝls ien Si tien. 6u vi ne vidis žin?" - La grandkorpa 
óasisto staris vidalvide al la arbohakisto kun siaj pafarko kaj 
«agoj en la manoj. Kvankam padoj estis sufi&e konataj al la 
ĉaaisto, tamen li malfacile movlĝis inter arboj kaj sur krutaj 
deklivoj. Lin fikse rigardis laarbohaklsto kaj stoike respondis: 
"Jea. mi vidis la cervon. Si preterkuris min kaj kiel ságo 
forkuris tien malsupren al la valo kaj malaperis de mia rigardo. 
BedaQrinde mi do ne povas sciigi vin klen ĝi fuĝis poste." Tiel 
la Easisto impetls senprokraste malsupren de la monto.

La bela cervo elpaSis el stako de brulligno, kie ĝi kaŝigio 
e£ ne kuraĝante splri. kaj plenkore dankis la arbohakiston pro 
lia afabla helpo. Plorante pro sia neforgesebla dankemo, la cervo 
diris al li, - "Vi savis mian vivon kaj mi estas plej profunde 
dankema al vi. Por rekompenci vin mi diros al ĉielaj feinoj 
malsuprenveni el la angulo de la 61elo por sin bani en la 
lagetoj. Antaŭ la bano ili senvestiĝos kaj pendigos siajn silkajn 
robojn sur la Serandaj pinarboj. Vi nevidebla por ili stelume iru 
kaj kasu unu el iliaj vestoj. Sekve, post la bano unu el ili ne 
povos reveni al la 8ielo. Tiam vi ^ru al Si kaj bonvenigu Sin. Si 
sekvos vln al via hejmo kaj vi feliĉe vivos kun Si kaj naskigos 
infanojn. Sed vi ne devos redoni al Si la robon, ĝis vi havos 
kvar infanojn”. La cervo malaperis kiel vento dum la junulo miris 
kaj ekataze plezurigis pro ĝiaj vortoj.

La sekvan matenon la arbohakisto vekiĝis pli frue ol kutime 
kaj kun granda scivolemo grimpls al la pinto de la monto 
Diamanto, kie trovigas ok belaj bluakvaj lagetoj. La monto estas 
tiel pitoreska, ke rllate Sin ekzistas malnova proverbo: ”Ne 
parolu pri vidaja beleco, antaŭ ol vi vidos la monton Diamanto". 
Gi situas malproksime de la tumulto de Siutaga vivo kaj estas 
konsiderata de pratempo kiel sankta loko tial, 6ar tie estis 
konstruitaj multaj budhismaj templetoj. Iliaj krutegaj pintoj
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aajnaa esti alflugontaj en la lazuran ĉielon. Arboj, kreskantaj 
ĉirkaŭ ili dum pluraj jarcentoj, formas densajn arbarojn, kien 
taglumo apenaŭ penetraa. RiveretoJ kriatalpuraj fluas inter la 
rokoj en la valoj kaj de loko al loko trovigaa lagetoj kaj 
akvofaloj belmelodiantaj kun la kantoj de birdoj kaj krietoj de 
bestoj.

La junulo kasis sin inter arbustoj kaj atendia, du vere io 
okazos. Subite en angulo de la ĉielo ekmovigia la nuboj kaj ok 
graciaj ĉielulino surnube laŭ Sielarko deflugis al la lagetoj 6e 
la Sielarka fino. Ili gaje babilis kaj 8iuj kune demetis siajn 
robojn kaj pendigis ilin sur pinarboj. Poste &iuj ensaltis en la 
puran akvon de unu el la ok lagetoj. Kiam ili nagis en la akvo, 
la arbohakisto sordoravite fiksrigardis ilin. Post iom da tempo
li revenis al sia konscio kaj rememorigis al si la konsilojn de 
la cervo. Li ŝtelpaŝis al la pinarboj kaj deprenis la robon 
apartenantan al la plej Juna ĉielulino.

Ce la sunsubiro la feinoj preparis sin por reveni al la 
fiielo. Ili komencis surmeti siajn robojn, sed konsterne, la plej 
juna feino nenie povis trovi la sian. La ceteraj ne povis atendi 
Sin kaj ili grimpie sur la eielarko kaj Slelen, laainte Sin sola 
sur la tero. Si staris tie ekstreme embarasita, sin cagrene 
demandante, kie trovi la vestojn. Post momento 31 ekvidis 
neatendite la junan arbohakiston alproksimigi al 6i. Jam preskaŭ 
mallumis. Li profunde afliktigis pro tio, ke 11 kaŭzis grandan 
čagrenon al si kaj ne povis ne pardonpeti Sin tutkore. Li estis 
tre afabla al si kaj kondukis Sin al sia hejmo.

Komence la Ĉielullno trovis kutimojn de surtera vivo ege 
konfuzaj kaj malfacilaj, sed tagon post tágo 81 bone adaptigis al 
hejma vivo, Feliĉe pasadis monatoj kaj Si jam naekis unuan 
infanon. Sia juna edzo dronis en la abismo de gojo kaj feli&o kaj 
multe amis Sin per sia tuta koro. Ankaň lia patrino partumis 
ilian feliĉon.

La Slela feino aspektis tute kontenta kaj vivis en harmonio 
kun sia surtera familio. Kiam ilia dua infano naskigia, ili estas 
pli feliSaj ol antaŭe.

lun tagon la edzino petis sian edzon-redoni al Si la ĉielan 
robon, dirante: "Ni Jam Ja havas du infanojn . ĉu vi ankoraŭ ne 
fidas al mi?" - Sed Sia edzo rifuzis, dar li timis, ke Si povus 
elporti iliajn du infanojn en la ĉielon ĉlrkaŭprenante po unu per 
&iu sia brako.

Kiam naskigis la tria infano. Si denove petegia lin redoni 
aiajn vestojn. ŝi preparis al li bongustajn mangajojn kaj 
rizvinon, pene strebante mildigi lian suspekton. - "Ho, mia 
plejkarulo, nun ni havas tri infanojn. Bonvolu lasi min vidi 
mian Sielan veston. Mi ne povas perfidi vin nun, 6u jes?"

La edzo 8impatiis la sentojn de sia edzino kaj aenbedaSre 
montris al Si la veston, kiu estis tiel longe kaSita en sekreta 
loko malantaQ la domo.

Sed ve! Kiam Si surmetis ilin denove. Si regajnis sian 
magian forton kaj tuj suprenflugis al la &ielo, prenante du 
infanojn per siaj brakoj kaj la trian inter la kruroj.

Netolerebla malgojo kaj ostoraspa kordoloro falis 8ur la 
edzo kaj 11 severe ripro&is sin pro tio, ke 11 ne finsekvis la 
konsilon de la cervo. Li iris al la monto por haki arbojn kaj



konsilon de la cervo. Li iri3 al la raonto por haki arbojn kaj 
sidadis en la sama loko. kie li antafie vidia la cervon, eaperante 
ĝian reaperon. Bonaance ĝi trapasis tiun vojeton kaj li povis 
rakonti al ĝi la tristan rakonton. La cervo denove konsilia al 
li: ‘‘De poat la tágo, kiam vi kaais la robon de la ciela feino, 
ili ne plu venia bani ain tie. Se vi deziraa serči viajn edzinon 
kaj infanojn. vi mem devas iri al ili. Feliĉe ekziataa vojo. Iru 
morgaŭ al la sama lageto kaj atendu, ĝis vi vidos sitelon kun 
dnuro malsuprenigi de la cielo. Ili fal igas gin por ĉerpi bance le 
la akvon. Kaj en la sitelo vi enigu vin anatatau la akvon.
Ili tuj suprenigos la alteIon, car ili ne sci03, ke vi estos en 
ĝi. Tio estas ununura vojo ebligi al vi la renkontigon kun via 
familio en la cielo." Post la rakonto la cervo malaperis.

La arbohakiato aekvis la konsilon de la cervo kaj per la 
sitelo suprenirís la cleIon. Li bonorde alvenis al la cielaj 
feinoj. Ili krii3: Tie ci odoraa homo! - kaj vere trovis la 
arbohakiston en la sitelo. IU demandis lin. kiamotive 11 
enĉieligis. Li emccie rakontis la tutan historion kaj estis 
kondukita al la ciela reĝo. Tie li renkontigis kun siaj infanoj 
kaj la edzino, kiu estis amata fili.no de la reĝo.

La reĝo permesis al li resti tie kaj li vivis tre feli&e en 
la ĉiela reĝlando. Ĉiutage li mang i a plej bongustajn maniaĵojn 
kaj vestis sin per plej bela vesto. Estis nenio zorgiga por li.

Tamen ian tagon li plenbedaŭre pensis pri sia maljuna 
patrino. kiun li' forlasis sola aur la tero kaj diris al sia 
edzino, ke li satus viziti sin. Sed lia edzino petis lin ne iri, 
car se li malauprenirus. li eble ne povos denove reveni al la 
dielo. Sed li tamen persistis en sia peto kaj firmě promeais 
reveni sen malsukceso. Finfine lia edzino cedis al lia deziro kaj 
diris - "Mi ricevos por vi drakoĉevalon. Vi rajdos sur gi, kaj ĝi 
al port os vin al la tero. Sed en ajna okazo ne el se li ili, Ĉar se vi 
ec tusos la teron. vi neniel pevos reveni al mi."

La arbohakisto surseliĝis kaj alvenis al sia kompatinda 
patrino. Ŝi tre Šojis revidi sian filon post lia longa foresto.
Ili ĝue interbabiladis. Kiam li adiaúis &in kun larmoj ankoraŭ 
rajdante la drakoĉevalon, lia patrino diris al li - Mi kulris 
kukurbkaĉon. Bonvolu manŝi almenaŭ unu bovlon de gi". Li ne emis 
malĝojigi sin kaj prenis la bovlon donitan de si. Sed la bovlo 
estia tiel varmega, ke 11 ne povis firmě transpřeni gin kaj 
fallgía gin kontrauvole aur la ĉevalan dorson. Sekve, la cevalo 
baŭmis fortege, elĵetante lin sur la teron. Laŭte henante la 
drakoĉevalo alflugis en la dielon kaj malaperis de liaj 
larmplenaj okuloj.

La arbohakisto tial neniam povis reveni al la cielo kaj 
staris ĉiutage kun larmoj de pento kaj malgojo,, gapante al la 
čielo. Fine li ĉesis vivi pro korsira malĝojo kaj reenkarnigis en 
virkokon.

Tial tradicio diras, ke la kaŭzo, kial virkokoj grimpas al 
la plej alta’ loko kaj kokerikas kun la kolo eletendita al la 
Ĉielo, estas tio. ke la spirito de la arbohakisto eniĝas en ilin 
kaj serĉas lokon la plej proksiman al la ĉielo, kiun ĝi laŭeble 
povas trovi.
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Bursjero Gotíredo Aŭgueto: PEB MIHIGAJ AVENTUHOJ PIPBITA VOJfldo 
BUSUJON DE LA BABONO FONMUNKHAŬZO, el la gernana tradukis prof. 
Ŝulco Bikardo, Eeperanto-Centro Paderbom o  1991, 32 paĝoj, iorma- 
to A5, prezo ne indikita

Lorta Xaj bporta leganto 
certe jam elrebusigis, ke temas 
pri aventuroj de la glora ba ro— 
no von HUnchhauoon verXita de 
la klasika germana poeto Gott- 
fried August BUrger Xaj espe
rant igi ta de Richard Schulz lati 
la principoj de lia lama Anall- 
za Školo. En la ĉeĥa lingvo ni 
Konas la bravan horoon sub la 
nomo "baron Prášil" (* Blagulo, 
Blufulo, GaaXono, Serce Henoo- 
ganta Babilanto), Xion antaQ 
pluraj jardeXoj iu esperantigis 
per malbola nomo "barono Men- 
Bogbabi1ulo". Nun eniras la Es
perantu Jon nova nomo FonaunX- 
haŭzo íormita latt la jam menci- 
itaj principoj de la Anallza 
Školo. El aliaj principoj de la 
sXolo estas plej oXullrapa la 
neuzo de reíleksivo post geni- 
tiva "de" (... re§oj kaj reti
no j . . . neniam ekvidis anneon 
en batalaran^o krom la paradojn 
de ilia gvardio), kio koniliX- 
tas kun la Fundanento. La regu- 
lon onkondukis Ludoviko Mimoo 
Espinalto asertante, ke post la 
genitiva "de” necesaa subkom- 
proni "kiu estas", ekz. "li vi
dis hundon, kiu estas do lia 
najbaro", sokve necesas diri 
"li vidis hundon de lia najba- 
ro" anstataŭ la laOlundamenta 
"li vidis hundon de sia najba- 
ro." LaG la sama logiko oni ne 
rajtus diri "li vidis sian hun
don" , car "li vidis hundon, kiu 
estas lia". Tamen eĉ la Analiza 
SXolo akceptas "li vidis sian 
hundon" kaj la Ekzercaro de la 
Fundamento donas tri klarajn 
ekzemplojn pri rolleksivo post 
genitiva "de" (di estis portro
to de sia patro, 11 faris tion 
per la dek fingroj de sia mano, 
la re£ido gvldis éin en la pa-

lacon de siaj gepatroj). Kaj 
tio devas esti decida por £iu 
vera esperantisto.

MalgraO la menciitaj ripro- 
ĉetoj necesas diri, ke la tra
duko estas stile lerta Xaj ni 
povas bedattri, Xe la verXo ne 
estas traduXita komplete, Xaj 
X# manXaa la mondfamaj ilustra- 
3oJ de Gustav DoréJ La Xajero 
enhavas Xvln Ĝapitrojn: voja^on 
al Busujo kaj Sankta Petrobur- 
go# ĉashistorlojn de la barono, 
pri hundoj kaj cevaloj de la 
barono, aventurojn de la barono 
en la milito kontraG TurXoJ Xaj 
aventurojn de la barono dum lia 
Xaptiteco ĉe la TurXoJ Xaj lia 
reveno en la hejmiandon. La -le
gantoj povas amuzi sin per fa
maj historietoj, ekz. pri cervo 
paltraiita per ĉeriza kerno, el 
kiu dum du jaroj elkreskls in
ter la komaro ĉerizujo, kiun 
raXontas anXaQ la ĉeKa "baron 
Práši1" en la XlasiXa fllmo Xun 
Vlasta Burian, re$o de ĉohaj 
XomiXistoj. Ni ne íorgeau ankaQ 
la filmon Baron Prášil de re£i- 
soro Karel Zeman Xun Miloš Ko
pecký kiel ceirolulo.

Miroslav Malovec
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IC2M KoreBpondi dsziras
El Pollando:

*** Lukaez Baran, Gora Ropczycka 27, 39-120 SED2ISZ0W Mlp., woj. 
Rzeezow; 19-jara lernarito de teknika leme jo, li interesi#as pri 
musiko, sporto itabloteniso) kaj aŭtomobiloj *** Andreo 
Albertowicz, ul. Niepodlegiosei 6/3, 14-420 MLYNARY; 14-jara 
lernanto, li kolt-ktas poět. marko jn, bildkartojn, íot ograf aĵojn, 
liaj hobioj estas esperanto kaj turisme *** Boata ZoinoweXa, 
28-j inst ruisl i no* ul Flisacza 35/2, 74-100 GRYFINO *** Brygrita 
BiaezczyK, 28-j oí ic i st i no, ul. Luzycjka 3c/1, 74-100 GRYFINO *** 
knabineto 7-j, E-e kaj angle, reciproká gastigado: Magda Druch, 
str, Bari iekie-go 3/2, 45-033 OPOLE *** Halina Dzisdzic, 40j, 
32-045 SMOSZOWA I 40, woj.m. Kromow *** Adam Marcinkowski, 20j, 
Dworcow3l 3/ 2 , '67-115 BYTOM OD RZ . , mod©rna muz i ko, danco * * * 
Grzegorz Wieczorek, 97-213 SMARD2EWICE* ul. Wesota 28, 27 j, 
turismo, muziko, sporto *** Andreo Bobkiewicz, La i-a Socia 
Mezlernejo en Opole, str. Oleska 129, 45-233 OPOLE, 33-jara 
instruisto pri literaturo kaj i rit er lingvist iko * * *

El Cehoelovakio:
*** Eva Kučková, Jiro^Bka 1 '-'7, 753 ij6 DQMASOV n.Bystř.; 19- jara 
esperantistino, Si interesiOae pri internacia koreepondado, pri 
belartoj kaj moderna muziko, pri sporto, ěi Satao naturon kaj 
céva Io jn * * * Lukáš Daněk, Jirovcova 17, 623 00 BRNO; 12-jara 
1 © r na n t o vo las k o ree po r id i k u n e ks t e r 1 a nda j es p e ran tis t oj# 1 i 
interesí<3ras pri muzi ko',1 pri belartoj, pri atletiko, li kolektas 
postmarkojn * * *

El Litovio:
*** Esperantista Klubo "Arto", A.D .(P,K.) 52, TELSIA1, 5610, 
volas ligi rilatojn kun ĉeĥoslovakaj gesamideanoj *** Dalia 
Tikužyté, 20j , Debreceno 62-36, 235 819 KLAIPÉDA ***

El Ruslando:
*** Vjačeslav Semenov, 192 283 S, Petersburg, ul . Malaja 
Balkanskaja, D. 30/3, kv.189, 30-jara, kolektas bildkartojn *** 
Olga Borodina, Lenina 120-13, KRASN0JARSK, 660017, 15-jara, volas 
korespondi esperant®, ancfie; volas inter&an^i kalendarojn, 
bildkartojn *** Surina Světa, Krásnojarakij Rabočij 109-49, 
66002Ď KRASNOJARSK, kolektas bildokartojn kaj postmarkojn, 
15-jara *** Valentina Šegal, 327 018 NIKOLAEV, per. Kobera d.
i 3a-816, 3 9-jara esperant ist i no * * *

El Eetonio:
*** Kalju Juntě, 203181 Haapsalu Raj* Ridala z/n, PAŘILA,
Estonio, 34-jara, kolektas bildkartojn, monerojn ***s

El Ukraino:
*** Valentina Posysajeva, ul. Šengelija 5-47, XERSON, 325 021, 
42-jara instruietino ***
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*** Feliĉan novan jaron 1992 ! ***

I v a i n  B X s i t. n ^  
S l k a i d X o

Zeptala se lišky liška, 
co by chtšla na ježíška.
MJista", povídá ta liška, 
co Be jí ta první liška 
ptala, co chce na Ježíška, 
"nejlepšl by byla knížka”. 
Vtom však hajný Hel1šek 
našel jejich pellšek. 
"Rychle", povídá ta liška, 
ta, které ta druhá liška 
řekla, co chce na Ježíška 
(říkali ji Eliška),
"vidím pana Helíška".
A tak rychle obě lišky 
vyběhly z podzemní chýšky, 
rychleji než HelíSek 
uměl střílet do lišek. 
Smíchem se pak druhá liška 
(té říkali Pampeliška)
i ta první Eliška 
popadaly za bříška.

Petis vulpo de vulpino: 
kion trinki 6e jarlino? 
"Certe," - diktas la vulpino 
al la vulpo laG kutimo 
pri trinkado Ĝe jarlino,
“plej bongruetas ruĝra vino ! " 
Sed eubite stranga sono: 
la éasisto Primadono 
skoltie 4íb la vulpa domo, 
"Dio!” - krias la vulpino, 
kaj pri trinko ĉe jarlino 
vanae por éi tuj ordono, 
"venie brava Primadono!"
El subtera vulp—kabano 
Éi elsprintas kun kompano, 
pli iulme ol Primadono 
scias pali per kanono.
Pro ride^o jam sen timo 
la grevulpoj antafi pí no,
Rululo kaj Ruzulino 
kapriolas en ravino,

traduko de Miroslav Malovee
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